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a view of bilingual partners as essentially incapable of loving each other is 
symptomatic of a larger ideology that sees monolingual and monocultural 
couples as the norm and bilingual couples as inherently problematic. I 
hope to have shown that any problems such couples might have are not a 
result of their bilingualism per se. I believe that any helping professional 
working with bilingual couples should carefully consider whether the 
issues they are dealing with are in any way related to the fact that the part-
ners were raised in different linguistic and national contexts. If there is a 
class of problems that is specific to bilingual couples, these may be issues 
rooted in beliefs and desires that the larger society makes available.

Notes

	 1.	 All the names of the participants are pseudonyms.
	 2.	 See transcription conventions at the end of the chapter.
	 3.	 Rising-falling intonation and lengthening on the vowel.
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Appendix: Transcription Conventions

Intonation and Tone Units

,	 clause final intonation (“more to come”)
.	 clause final falling intonation (no space after the unit ends)
!	 clause final high-fall
?	 clause final rising intonation

Words and Pauses

.	� short pause; i.e., less than half a second (preceded and followed by 
a space)

-	 truncation; i.e., incomplete word or utterance
CAPS	� emphatic stress (in keeping with standard orthography, I have cap-

italized “I” throughout, and the first letter of German nouns; these 
are not to be taken to indicate stress)

Paralanguage

@	 laughter (one @ per syllable; e.g., @@@ = “hahaha”)

Conversational Organization

[	 beginning of overlap
=	 one utterance latches on to another

Analytic Intervention

[…]	 omission

Translation

italics	 translations of speech that was originally in German are in italics
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